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Voorwoord en verantwoording

Voor u ligt een van de vakdossiers 2003, die zijn samengesteld in het kader van het project Herziening examenprogramma’s havo/vwo.

Doel van dit project is het bijdragen aan de beleidsvoorbereiding van de geplande herziening van deze examenprogramma’s. Bij deze herziening zal het gaan om zogenaamd “klein onderhoud”: een voornamelijk (maar niet alleen) technische aanpassing van programma’s, op basis van ervaringen met de uitwerking van het programma in de lespraktijk. Klein onderhoud staat tegenover groot onderhoud, waarbij de bestaande inhouden van vakken en hun positie ter discussie staan, en via experimenten nieuwe onderdelen kunnen worden getest. Voor enkele vakken (geschiedenis, aardrijkskunde, scheikunde en economie) is dit groot onderhoud nu reeds in gang gezet. Groot onderhoud vormt een ander traject, dat los gezien moet worden van het project dat hier beschreven wordt.

Aanvankelijk was de bovengenoemde herziening gepland in 2003. Het ministerie van Onderwijs, Cultuur en Wetenschappen heeft echter besloten ze uit te stellen tot 2007, zodat ze gecombineerd kan worden met de veranderingen die zullen voortkomen uit de aanpassing van de structuur van de tweede fase (waarvoor voorstellen zijn gedaan in de nota Ruimte laten en keuzes bieden). Voor veel vakken zal deze operatie een verandering betekenen in hun hoeveelheid studielasturen en/of hun positie binnen de profielen dan wel in de tweede fase als geheel. Ook dit heeft natuurlijk zijn consequenties voor de examenprogramma’s van deze vakken.

Uitgangspunt bij de samenstelling van de vakdossiers is steeds het bijeenbrengen van systematisch vergaarde en betrouwbare informatie om te garanderen dat een voor de herziening bruikbaar dossier ter tafel ligt, en om de kans te maximaliseren dat herziening zal plaatsvinden op grond van gegevens in plaats van toevallige impressies en opinies. De gegevens zijn systematisch vergaard via procedures die in de bewuste paragrafen zelf staan beschreven. De betrouwbaarheid van de informatie wordt bevorderd doordat informatie vergaard is uit verschillende bronnen (vakpublicaties, interviews, panels) en vanuit verschillende perspectieven (docenten, didactici/experts, toetsontwikkelaars, auteurs en uitgevers van methodes, beleidsmakers en vakinhoudelijke verenigingen). Dit dan gezien over de hele periode 2000-2003.

De politieke en beleidsmatige besluitvorming rond de tweede fase is in 2003 niet vlot en volgens plan verlopen, en op dit moment (december 2003) ook nog niet afgerond. Ook voor het werk aan de vakdossiers 2003 heeft dit gevolgen gehad. Nieuwe bevragingen van docenten, leerlingen, methodeschrijvers enzovoort over hun ervaringen in de huidige tweede fase leken niet zinvol in het licht van de onzekerheid die nog heerste over de inrichting van de nieuwe tweede fase. Het accent is daardoor in de vakdossiers dit jaar komen te liggen op documenteren: in kaart brengen wat zich het afgelopen jaar met betrekking tot het vak heeft afgespeeld in de publieke en politieke discussie. 

Het vakdossier bevat allereerst zoals gewoonlijk een stand van zaken-onderzoek. Vaktijdschriften, vakpublicaties en het internet zijn bekeken op relevante onderzoeksgegevens of gedocumenteerde praktijkervaringen, die ons wijzer maken over hoe het gaat met het vak in de tweede fase.

Vervolgens bevat het vakdossier een overzicht van de publieke en politieke discussie over het vak in de nieuwe tweede fase, zoals die is gevoerd in het afgelopen jaar. Achtereenvolgens worden beschreven de voorstellen van de minister in de nota Ruimte laten en keuzes bieden, de reacties op die voorstellen van allen die zich betrokken voelen bij het voortgezet onderwijs, de nieuwe voorstellen van de minister per brief van 4 juli 2003, en de reacties op deze nieuwe voorstellen. Conclusies worden getrokken over hoe het er op het moment van schrijven uit ziet voor het vak in de toekomstige tweede fase.

Het derde deel van het vakdossier heeft betrekking op het voorlopig voorstel voor herziening van het examenprogramma havo/vwo voor het vak dat SLO deed in het vakdossier 2002, op verzoek van het Tweede Fase Adviespunt en het ministerie van Onderwijs, Cultuur en Wetenschappen. Allereerst wordt de reactie weergegeven van de voorzitter van de vakinhoudelijke vereniging op dit voorstel, in zijn of haar kwaliteit van velddeskundige. Daarna wordt nagegaan in hoeverre het voorstel nog past in de meest recente voorstellen van de minister, zoals die zijn weergegeven in deel twee van het vakdossier. Tenslotte wordt op grond van het voorafgaande de haalbaarheid anno 2003 van het voorlopig voorstel van SLO ingeschat.

Het vakdossier sluit af met een beschouwing, waarin vragen aan de orde komen als: hoe is het nu, in 2003, gesteld met het bewuste vak in de tweede fase? Is het een problematisch vak in vergelijking met andere vakken? Zo ja, wat zijn de problemen die met voorrang moeten worden aangepakt? Hoe verhouden die zich tot het examenprogramma en de eindtermen?

Dit vakdossier is in de eerste plaats bestemd voor de opdrachtgever (ministerie van OC&W), maar richt zich daarnaast tot lezers uit de sfeer van de vakverenigingen en vaktijdschriften, van Citogroep en CEVO, van de Landelijke Pedagogische Centra, van het Tweede Fase Adviespunt en de Inspectie, van het Platform van vakinhoudelijke verenigingen, en van educatieve uitgevers en methodeschrijvers. Geïnteresseerden die het niet vanzelf toegezonden krijgen, kunnen het bestellen via elektronische weg bij de vakmedewerker/auteur van het dossier, vermeld op de titelpagina, in dit geval (m.goris@slo.nl). Men krijgt een gedrukt exemplaar toegezonden zolang de voorraad strekt, en daarna de tekst per e-mail. Een nog eenvoudiger manier is de tekst downloaden via de website www.slo.nl (voortgezet onderwijs, tweede fase/studiehuis, vakdossiers tweede fase, vak). De vakdossiers van 2000, 2001 en 2002 kunnen ook nog gedownload worden van deze website.

Rest mij degenen te bedanken die dit jaar meegewerkt hebben aan de vakdossiers:

de vakinhoudelijke verenigingen en hun Platform, het Tweede Fase Adviespunt, en uiteraard de SLO-medewerkers. Dankzij hun ligt dit vakdossier nu voor u.

Helge Bonset,

projectleider.

1. Stand van zaken-onderzoek

1.1 Inleiding

In dit beknopte stand van zaken-onderzoek beschrijven we de stand van zaken ten aanzien van klassieke talen tot begin november 2003. Het is een vervolg op en actualisering van het stand van zaken-onderzoek in de vakdossier klassieke talen 2000, 2001 en 2002. Ook nu weer gaat het om de vraag: hoe is het gesteld met de beoogde vernieuwingen van het vak in de tweede fase, en welke knelpunten en successen zijn daarbij te onderscheiden?

In paragraaf 1.2 worden de beoogde vernieuwingen van klassieke talen beschreven. Deze paragraaf is identiek aan de corresponderende paragraaf in de vorige vakdossiers.

In paragraaf 1.3 wordt beschreven welke artikelen de tijdschriften voor klassieke talen het afgelopen jaar hebben gewijd aan het vak in de tweede fase. Het accent ligt daarbij, evenals vorige jaren, op artikelen die onderzoeksgegevens of praktijkervaringen bevatten. Daarnaast zijn andere relevante publicaties bekeken.

Paragraaf 1.4 beschrijft het resultaat van bestudering van overige bronnen met betrekking tot de klassieke talen in de tweede fase, via een zoektocht op het internet.

Conclusies uit de paragrafen 1.3 en 1.4 worden getrokken in paragraaf 1.5. Daarbij wordt ook gekeken naar de conclusies uit de stand van zaken-onderzoeken van de voorgaande jaren.

1.2 De voornaamste vernieuwingen voor klassieke talen in de tweede fase

Om vast te stellen wat de voornaamste vernieuwingen zijn voor Latijn en Grieks in de tweede fase gebruiken we de examenprogramma’s “Klassieke Talen en Cultuur” (CFI 1998) en de syllabus klassieke talen voor ce (Terra 1998).

Al in 1991 zijn door de WEKT (werkgroep examenprogramma klassieke talen) de examenprogramma’s herzien. De lijn die toen is gekozen, wordt in de tweede fase gecontinueerd. Toch zijn er enkele in het oog vallende verschillen:

1. De invoering van het nieuwe vak kcv; dit is verplicht voor alle leerlingen die Latijn en/of Grieks doen. Er zijn raakvlakken. Onderwerpen die vroeger aan de orde kwamen bij Latijn en Grieks zullen nu soms bij kcv behandeld worden.

2. Het aantal in het Latijn/Grieks te lezen pagina’s is gereduceerd:
voor het ce van 25 naar 20;
voor het se van 45 naar 30.

3. Het aantal in vertaling te lezen pagina's is uitgebreid:
voor ce maximaal 50 (centraal voorgeschreven);
voor se minimaal 45 (naar keuze van de school).
In het ce vormen vertaalde teksten van Griekse/Romeinse auteurs een groter aandeel.

4. Er worden in het programma zes domeinen genoemd:
A ‘taalreflectie’, B ‘tekstreflectie’ en C ‘cultuurreflectie’ zijn vertrouwd. Nieuw zijn de domeinen D ‘zelfstandige oordeelsvorming’, E ‘oriëntatie op studie en beroep’ en F ‘informatievaardigheden’.
Toch zijn er ook bij de domeinen A, B en C nieuwe elementen.
Ad A: Bij taalreflectie is nieuw het vergelijken van een vertaling met het origineel.
Ad B: Bij de tekstreflectie is oordeelsvorming belangrijker geworden. Het gaat niet meer alleen om het begrip van een tekst, maar vooral ook om wat een leerling ermee kan doen: plaatsen in de cultuurhistorische context, parafraseren, gefundeerd een eigen oordeel geven.
Ad C: Voor de cultuurreflectie geldt mutaties mutandis hetzelfde als voor de tekstreflectie. Nieuw is dat expliciet genoemd is de vaardigheid een stelling te verdedigen of te bestrijden.

5. Het lectuurpensum voor het ce is thematisch van opzet. Dit was de laatste jaren in feite het geval, maar is nu regel.

6. Nieuw zijn de praktische opdrachten in het se en de consequenties die zij hebben voor de weging van vertrouwde toetsvormen met open en gesloten vragen.

7. Bij het examen Latijn kunnen de in het origineel te lezen teksten voor het ce afkomstig zijn van meer dan één auteur; één auteur wordt aangewezen als kernauteur.

8. Het profielwerkstuk.

In het algemeen is te constateren dat het programma een ontwikkeling van de laatste tien jaar weerspiegelt waarin de doelstellingen verschuiven; het accent ligt minder op de kennis van de talen, meer op inhoud, cultuur en reflectie. De talen nemen nog steeds een groot deel van de tijd in beslag, maar er zijn andere aspecten en doelen bij gekomen. De vakken zijn breder geworden.

1.3 Bestudering van de vaktijdschriften en –publicaties

1.3.1 De vaktijdschriften

Lampas

In dit tijdschrift is geen artikel verschenen dat op de vernieuwingen van de tweede fase betrekking heeft.

Bulletin van Vereniging Classici Nederland

Het blad blijft prima functioneren als een 'forum' in de Latijnse betekenis van het woord: zowel dingen die gevraagd en aangeboden worden als zaken waarover een discussie plaatsvindt en beleid gewenst is.

Er zijn in de bulletins van 2002/2003 drie punten die in het kader van het vakdossier interessant zijn. Zij gaan over de centrale examens (1), de didactiek in tijden van internet (2) en de doorstroomrechten met klassieke talen (3).

1. De centrale examens

In nummer 102 (2002) van jaargang 27 (pag. 10 t/m 13) geven de CITO-medewerkers Terra en Jeurissen namens de CITO en CEVO een terugblik op de centrale examens van het schooljaar 2001/2002. Bij Grieks was het percentage onvoldoendes 23%, bij Latijn 28%. De onvoldoendes zijn ook uitgesplitst naar de profielen; de percentages zijn bij Grieks en Latijn in de vier afzonderlijke profielen bijna even groot; dus met andere woorden de kandidaten Grieks scoren niet meer onvoldoendes dan de kandidaten Latijn in de verschillende profielen. Er is per taal wel verschil tussen de profielen: kandidaten van het E&M-profiel scoren de meeste onvoldoendes, gevolgd door C&M én N&G; het kleinst zijn de percentages onvoldoendes in het profiel N&T. 

In de scores bij de verschillende onderdelen van het CE was alleen bij Grieks sprake van een verschil tussen  het deel met de tekstbegripvragen en de vertaalopdracht: de score van de vertaalopdracht was gemiddeld 10 punten lager.

In hetzelfde nummer (pag. 14 t/m 16) bespreekt Michiel Simons de examenbespreking van het Centraal Examen Latijn 2002. Hij stipt daarin enkele punten aan die met het examenprogramma en de uitwerking daarvan in het examen te maken hebben. 

Hij constateert:

- 
dat er onder docenten en auteurs van leermiddelen in de tweede fase verschillende interpretaties leven ten aanzien van literaire termen als "tekstelement, chiasme, anafoor en dramatische ironie";

- 
dat niet veel leerlingen van deze tijd de literaire taal van Nederlands zó beheersen dat  zij metaforen in Latijnse werken adequaat 'pakken' en dat zij daardoor een vertaling kiezen die vanuit het Latijn gezien grammaticaal niet juist is, maar die de betekenis van de Latijnse zin geen geweld aandoet;

- 
dat ook in het Nederlandse taalgebruik er nauwelijks nog een verschil tussen 'zodat' en 'opdat'  ervaren wordt en leerlingen van deze tijd zich niet bewust zijn van het verschil in betekenis;

- 
dat de opdracht om op een examen twee versregels te scanderen het tonen van een "trucje" is en de beheersing daarvan niet een vermeldenswaard doel van lessen Latijn moet zijn.

Hij stelt in vragende vorm voor:

- 
dat de literaire termen in de minimumlijst van vaktermen goed beschreven worden en dat examenboekauteurs, de docenten en examenmakers deze definities hanteren;

- 
dat er grotere coulantie betracht moet worden bij het opstellen van de correctiemodellen en dat er rekening gehouden wordt met de veranderingen in het Nederlandse taalgebruik;

- 
dat examenvragen naar het scanderen van verzen liefst een doel moeten hebben op  het niveau van interpretatie: vragen naar het effect van het metrum in deze regel, enzovoort.

Simons geeft met deze voorstellen aan dat er een discrepantie zit tussen de  beelden en verwachtingen bij de examenmakers  ten aanzien van wat leerlingen nog kunnen en kennen en de ervaringen in de schoolpraktijk betreffende gebruik van Nederlandse taal. Hij pleit ook voor eenduidigheid in doelen en terminologie is bij de examenmakers en docenten.

In het nummer 106 van jaargang 28 (2003) (pag. 11 t/m 15) staan een verslag en evaluatie van de centrale examens van het schooljaar 2002/2003, geleverd door de CITO-CEVO. 

De resultaten van Grieks waren goed: 

- 
de gemiddelde score was 55,81 punten van de 86; dat betekende:16% onvoldoende bij de toepassing van N=1; 

- 
Het examendeel met de vragen is bijna even goed gemaakt als de vertaalopdracht. 

Die van Latijn waren minder:

- 
de gemiddelde score was 43,25 punten van de 84; dat betekende: 41,5% onvoldoende bij de toepassing van N=1, met een gemiddelde cijfer van 5,6.   Uiteindelijk is een andere norm toegepast (N=1,5; de grens van aanpassingen) en werd het gemiddelde cijfer 6,1. Het resultaat van de vertaalopdracht bleef ver achter bij dat van de vragen. Volgens de auteurs werd dit vooral veroorzaakt door tijdgebrek van de kandidaten.

Tussen de profielen was er bij Grieks een groot verschil: het N&G-profiel scoorde het hoogst (11% onvoldoende) en het C&M-profiel het laagst (22% onvoldoende).

Bij Latijn waren de verschillen ook groot: het N&T-profiel scoorde 39% onvoldoende, het E&M 54%. 

Bij vergelijking van deze resultaten per profiel met die van 2002 blijkt dat bij Latijn leerlingen in het E&M-profiel in beide jaren het laagst gescoord hebben, bij Grieks in 2003 die van C&M-profiel en in 2002 die van E&M. Bij Grieks scoorden de N&T in 2002 het hoogst, in 2003 die van N&G.

2. Didactiek in tijden van internet

In het nummer 105 van jaargang 28 (2003) (pag. 16-17) beschrijft René Veenman een probleem dat aandacht verdient in het kader van de opbouw van de vertaalvaardigheid. Hij geeft aan dat leerlingen in onder- en bovenbouw gebruik maken van vertalingen van Latijnse en Griekse teksten in de leermiddelen die zij van internet halen. Dit is een signaal dat niet eerder in het Bulletin voorkwam. Hij geeft tips hoe je ermee om kunt gaan. 

De signalering van dit gegeven is van belang voor de vraag: hoe ontwikkelen vele leerlingen die van 'internet-vertalingen' gebruik maken, hun vertaalvaardigheid? In de tweede fase geven veel docenten opzettelijk een vertaling bij de teksten, vanwege de moeilijkheidsgraad van de teksten. Leerlingen kunnen zo de bij het vertalen gemaakte hypotheses over het verloop en de inhoud van de zin en/of passages controleren. Als nu leerlingen in de onderbouw - op eigen initiatief weliswaar - al vertalingen gebruiken, hoe oefenen leerlingen hun vertaalvaardigheid dan, hoe bouwen ze die gaandeweg op? 

3. Doorstroomrechten

In nummer 102 (2002) (pag. 26 t/m 28) kondigt prof. dr. Ineke Sluiter aan dat de gezamenlijke universiteiten nu hun instroomeis voor de studies GLTC (Griekse en Latijnse Taal en Cultuur) willen wijzigen. In plaats van een examen in twee klassieke talen wordt dat examen in één klassieke taal. De ingangsdatum is collegejaar 2003. Dat betekent dus dat leerlingen in de tweede fase niet perse twee talen hoeven te kiezen om tot de studie GLTC toegelaten te worden. Of  deze wijziging effect op het keuzegedrag van leerlingen heeft en zo ja, welk, zal moeten blijken. 

Conclusies

De centrale examens

- 
er zijn geen fundamentele discussies over het examenprogramma in het tijdschriften;

- 
er zijn enkele punten gesignaleerd voor de terminologie en correctiemodellen, dit laatste vooral vanwege het feit dat ook het Nederlandse taalgebruik evolueert.

- 
de examenresultaten voor klassieke talen in 2001/2 en 2002/3 verschillen  behoorlijk ; de verschillen tussen de examenjaren 2002-2003 zijn bij Latijn erg groot. De vertaalopdracht is in dit jaar een struikelblok gebleken;

- 
CITO biedt steeds meer inzicht in de resultaten van groepen leerlingen: er wordt een onderscheid in de prestaties van leerlingen in de verschillende profielen. Leerlingen van N&T-profiel scoren beide jaren bij Latijn het hoogst, die van E&M het laagst.

Internet en vertaaltraining
De beschikbaarheid van vertalingen van de onderbouw op internet kan problemen opleveren voor de opbouw van die graad van vertaalvaardigheid die nodig is voor de tweede fase. 

Doorstroomrechten
De veranderingen van de doorstroomrechten voor de studies klassieke talen nemen eventuele barrières van leerlingen weg bij de keuze voor een studie GLTC.

Aanbevelingen

- 
bespreek met het veld of de gesignaleerde punten over de correctiemodellen ingebracht moeten worden bij de CEVO;

- 
vergelijk de vertaalopdrachten Latijn van 2002 en 2003 met elkaar en ga na in welke opzichten deze taalkundig én begripsmatig verschillen; en wat daaruit af te leiden is wat wél en wat niet haalbaar is voor kandidaten van deze tijd;

- 
ga met een kleine groep docenten en leerlingen onderzoeken of het 'internetprobleem' een probleem is, en hoe dat benaderd kan worden en welke didactische oplossingen ervoor zijn.

1.4 Bestudering van overige bronnen

De vakcommunity Grex (onderdeel van Digischool) groeit. Steeds meer classici melden zich aan en ontwikkelen digitaal materiaal.  Er zijn geen discussie-items, de leden van de vakcommunity wisselen veel materiaal voor de tweede fase uit.

Het LAKS heeft in het begin van 2003 een groot onderzoek gedaan naar de tweede fase onder leerlingen. Het verslag is onder de titel: "Tweede Fase, Nieuwe Stijl? Een onderzoek naar de Tweede Fase en het Studiehuis vanuit het perspectief van de leerlingen" in maart 2003 uitgekomen. De klassieke talen komen in het rapport niet als een probleemvak voor, ook niet bij de vakken die genoemd worden als antwoord op de vraag: "Zijn er vakken waarvoor je zoveel moet doen dat je er te weinig tijd voor hebt?". Blijkbaar hebben leerlingen bij klassieke talen niet een gevoel van grote tijdsdruk.

Dat is in vergelijking met het SLO-VCN-onderzoek (zie hieronder) onder docenten klassieke talen opvallend te noemen: zij ervaren het programma als overladen en schatten in dat grote groepen leerlingen de complexiteit van de teksten niet aan kunnen. Anderzijds spoort het LAKS-gegeven wel, als je er vanuit een cynisch oogpunt naar kijkt, met de indruk van docenten dat veel leerlingen hun vertaalopdrachten níet uitvoeren; dan kunnen zij niet de tijdsdruk ook niet ervaren.

In oktober heeft de SLO het eindrapport van de enquête over het schooljaar 2001/2002 afgerond. De enquête is door de secties ingevuld. De respons was groot: 64% (= 226 van de 352 aangeschreven secties. Het hele rapport is bij www.slo.nl (knop tweede fase, knop profiel C&M) te vinden. De samenvatting van de gegevens is als bijlage toegevoegd. Enkele opvallende gegevens betreffende de tweede fase zijn:

* ten aanzien van de duur en het aantal les-/contacturen:

- 
Het totaal aantal contacturen is na de invoering van de tweede fase in de bovenbouw sterk verminderd, bij zowel Latijn als ook Grieks. In de onderbouw zijn de lesuren nagenoeg gelijk gebleven. In de bovenbouw is het aantal van de vier en vijf wekelijkse contacturen per leerjaar zo goed als verdwenen en de twee en drie contacturen zijn nu bij Latijn en Grieks gangbaar geworden. 

- 
Het gebruik van combinatieklassen (de docent geeft tegelijkertijd les aan verschillende leerjaren) is na de invoering van de tweede fase afgenomen van 32% naar 17% van de scholen. Hierbij gaat het voornamelijk om combinatieklassen van de vijfde en zesde klas en de vierde en vijfde klas. 

* ten aanzien van zelfstandige werktijd voor de leerlingen

Aan de vaksecties is gevraagd of scholen zelfstandige werktijd hebben ingeroosterd voor de klassieke talen. Daarvan antwoordde 70,7% dat dat in hun school voor hun vakken niet gebeurd was. Van de scholen die wel z-tijd ingeroosterd hadden gaf het merendeel aan dit voor 45 of 50 minuten per week aan te bieden. De cijfers waren voor zowel Latijn als Grieks gelijk. 

* ten aanzien van aantallen leerlingen in de tweede fase

Keuze van Latijn en/of Grieks

De aantallen leerlingen die Latijn en/of Grieks volgen zijn na de invoering van de tweede fase gedaald. Zeker na de derde klas, wanneer leerlingen niet meer verplicht zijn om beide klassieke talen te volgen, laten veel leerlingen tenminste een klassieke taal vallen. In de meeste gevallen laten de leerlingen Grieks vallen. Bij Latijn nemen na de derde klas de leerlingenaantallen met 38% af. Bij Grieks ligt dit op 71%.

Ook blijkt uit de resultaten dat de verlichtingsmaatregelen van Adelmund hun uitwerking hebben gehad. Doordat het niet meer verplicht is om extra studielast uren te maken om je gymnasium diploma te halen, volgen meer leerlingen de vakken Latijn en Grieks. Zo zien we bij Latijn in de vijfde klas 20% meer leerlingen zitten dan er in datzelfde schooljaar in de zesde klas zitten. Voor het cursusjaar 2002-2003 betekent dit dat het aantal leerlingen dat eindexamen Latijn heeft gedaan, met ongeveer 20% steeg . Voor Grieks ligt dit percentage op 16%.

De leerlingen die beide klassieke talen volgen lopen na de vierde klas terug. In de vierde klas is het op sommige scholen nog wel verplicht om beide klassieke talen te volgen. In de vijfde klas zien we echter opnieuw de werking van de verlichtingsmaatregel van Adelmund terug; ook hier zijn meer leerlingen terug te vinden dan in de zesde klas. 

* ten aanzien van de leerlingen:

Profiel van de leerlingen Latijn en/of Grieks

De profielkeuze van leerlingen die Latijn en/of Grieks volgen is gelijkelijk verdeeld over de vier verschillende profielen. 

Verder valt op dat er nauwelijks verschil zit tussen de leerlingen die Latijn volgen en de leerlingen die Grieks volgen. Beide groepen verdelen zich evenredig over de verschillende profielen. 

Inzet en motivatie

Aan de docenten is daarnaast gevraagd om in te schatten hoeveel leerlingen regelmatig de vertaalopdrachten uitvoeren. 71% antwoordde dat de helft of meer van hun leerlingen Latijn de vertaalopdrachten uitvoerde; voor Grieks geldt ongeveer hetzelfde percentage (uitleg: 7,9% koos: alle leerlingen voeren de opdrachten uit; 34,3% koos: 3/4 van de leerlingen voeren de opdrachten uit; 25,9% koos: 1/2 van de leerlingen voeren de opdrachten uit). 

Op een aantal scholen maken wel heel weinig leerlingen de vertaalopdrachten Latijn: 6% koos: alle leerlingen voeren de opdrachten niet uit; 25,9% koos: 1/4 van de leerlingen voeren de opdrachten uit. Voor Grieks geldt ongeveer hetzelfde percentage.

De geringe motivatie wordt ook bevestigd bij andere vragen. De secties van zelfstandige gymnasia gaven dit gebrek aan motivatie vaker als een knelpunt aan dan die van scholengemeenschappen.

* ten aanzien van praktische opdrachten:

Een ander thema binnen de tweede fase is het aanbieden van praktische opdrachten aan de leerlingen in de klassen vier, vijf en zes. Er blijkt echter dat sinds de staatssecretaris deze praktische opdrachten facultatief heeft gesteld (juli 2001) er nog maar weinig scholen zijn die deze opdrachten aan de leerlingen aanbieden. Het zijn voornamelijk scholengemeenschappen die aangaven dat zij deze toetsvorm handhaafden.

In de vierde klas biedt 70% van de scholen geen praktische opdrachten aan. 

In de vijfde klas biedt 35% van de scholen geen praktische opdracht aan en in klas zes stijgt dit percentage weer naar 65,8% van de scholen dat geen praktische opdrachten aanbiedt. Ook bleek uit de resultaten dat de scholen die op dit moment nog wel praktische opdrachten aanbieden, hier in 45,9% van de gevallen in het volgende cursusjaar (2002/2003) mee wil stoppen. 

* ten aanzien van de overladenheid van het lesprogramma

Uit de resultaten is duidelijk naar voren gekomen dat het merendeel van de scholen het lesprogramma als overladen ervaart (75,4%).  Bij alle schooltypen lag dit percentage ongeveer gelijk. 

Bij de oorzaken die hiervoor aan te wijzen waren konden scholen kiezen uit tien mogelijkheden. De drie meest gekozen waren het hebben van te weinig contacturen, het te hoog zijn van de aantallen pagina's OCT en aantallen vertaalde teksten en het te moeilijk zijn van de teksten. 

Tevens geeft 73,1% van de scholen aan te weinig tijd te hebben om de vertaalde teksten ook inhoudelijk te behandelen.

* ten aanzien van de complexiteit van de teksten voor de leerlingen

Bij het vak Latijn gaf  45,9% van de scholen te kennen dat de teksten voor de helft van de leerlingen te complex zijn om deze zelfstandig te kunnen vertalen. Daarbij gaf 22% aan de teksten zelfs te complex te vinden voor drie kwart van de leerlingen. Slechts 2,3% van de scholen gaf aan dat de teksten niet te complex voor de leerlingen waren. Bij Grieks lagen deze percentages nagenoeg gelijk.  

* ten aanzien van de aanschaf van andere leermiddelen

Aan de scholen is gevraagd of er in de afgelopen vier jaar een nieuwe leergang is ingevoerd in de onderbouw. Hierop antwoordde 51,6% van de scholen dat zij dit hadden gedaan. Opvallend hierbij was dat slechts 34,4 van hen aangaf dat de tweede fase hierbij een belangrijke rol had gespeeld. De overige scholen gaven aan dat de tweede fase geen rol of slechts een ondergeschikte rol hierbij had gespeeld. 

* ten aanzien van leren vertalen in de tweede fase

De scholen gaven daarbij voor 55,1% aan dat leermiddelen van de tweede fase de leerlingen voldoende toerusten voor de vertaalopdracht bij het centraal eindexamen; 9% koos: "Prima". Van de scholen gaf echter ook 39,4% aan dat de leermiddelen onvoldoende hiervoor toerusten; 1,4% koos: "Helemaal niet goed". 

* ten aanzien van de relatie 'aantallen contacturen en 'overladenheid', 'te grote complexiteit van teksten' en 'uitvoeren van vertaalopdrachten door leerlingen'.

Er zijn scholen met 5 of 6 contacturen en 10 of 11 contacturen. Het aantal contacturen speelt nauwelijks een rol bij de items van de ervaren overladenheid en te grote complexiteit van teksten. Alleen bij het uitvoeren van de vertaalopdrachten was er een verband te constateren tussen een laag aantal contacturen en de indruk van docenten dat leerlingen wél de vertaalopdrachten uitvoeren.  Ook de leeftijdsopbouw in secties beïnvloedt de keuze voor de overladenheid niet of nauwelijks.

Het geheel mede overziend vanuit de doelen van de tweede fase en het studiehuis, vallen enkele zaken op als:

- 
er is een grote spanning tussen de doelen en eindtermen aan de ene kant en de beschikbare tijd, adequaatheid van (leer)middelen en bereidheid van leerlingen aan de andere kant;

- 
de toetsing via praktische opdrachten verdwijnt in veel scholen;

- 
de taalkundige moeilijkheidsgraad van de teksten is voor de meeste leerlingen te groot om er zelfstandig aan te kunnen werken; er zijn in de meeste scholen ook geen tijden voor zelfstandig werken ingeroosterd;

- 
de overladenheid is groot en belemmert aandacht voor de inhoud, een van de kernaspecten van het onderwijs in klassieke talen;

- 
voor het afwerken van het curriculum hebben secties meer contacturen nodig. Ook de scholen met tien of elf uren vinden het programma overladen. In het licht van het beleidsvoornemen om vanaf 2007 120 studielasturen extra toe te kennen aan elk van de klassieke talen is dit laatste een gegeven dat niet geruststellend is.

Conclusies:

- 
Het is afhankelijk van het perspectief van waaruit het examenprogramma bekeken wordt of het wél of niet overladen is: de leerlingen noemen klassieke talen niet als probleemvak in dit opzicht, docenten geven duidelijk aan dat het programma wel overladen is.

- 
De nieuwe gegevens uit de SLO-VCN-enquête zijn aanleiding om een discussie te starten over het examenprogramma, en over wat haalbaar is in de tweede fase, welke teksten wel of niet te complex zijn. 

Aanbevelingen:

- 
Start een discussie over het examenprogramma, de auteurs/tekstpassages en hun complexiteit en de haalbaarheid en 'vertaalbaarheid' ervan voor de leerlingen in de onderwijspraktijk. Het bulletin zou voor de informatie over deze gegevens en standpunten een prima 'forum' kunnen zijn. Neem daarbij de opbrengst van de grote raadpleegdag mee die in maart 2001 gehouden is over de tussenrapportage van de enquête (zie vakdossier 2002).  

-
Betrek leerlingen in scholen bij de gesprekken over de wijze waarop het programma KT uitgevoerd wordt. Hun ervaringen kunnen docenten ondersteunen bij het verbeteren van de resultaten en zijn op zijn minst aanvullend ten opzichte van het docentenperspectief. Zie de LAKS-onderzoeksgegevens en de panelgesprekken die in een aparte uitgave in 2000 gepubliceerd zijn bij het Bureau Veldadvisering van de SLO.

1.5 Conclusies

De conclusies en aanbevelingen in de vakdossiers van 2000, 2001 en 2002 ten aanzien van het stand-van-zaken-onderzoek overziend, kan het volgende vastgesteld worden:

A. er is gemeld dat duidelijke gegevens over de situatie van het onderwijs de gemist werden. Het SLO-VCN-onderzoek van 2000/2001 heeft in de leemte voorzien.

B. de plaats van klassieke talen in de tweede fase is aan de orde geweest: wat maakt het verschil tussen een diploma Atheneum met Latijn en een gymnasiumdiploma? Kan klassieke talen als het in het vrije deel opgenomen is, toch niet één van de vakken of het vak zijn dat leerlingen als invalshoek voor een profielwerkstuk kunnen gebruiken? Het antwoord op de eerste vraag is in de discussies formeel benaderd: voor het gymnasiumdiploma hebben leerlingen in de onderbouw Grieks gevolgd. De tweede vraag is niet opgelost; ook bij de verlichtingsmaatregel dat één profielvak de invalshoek voor het profielwerkstuk kan zijn, blijft het formeel voor de leerlingen die de klassieke taal niet het profiel C&M hebben opgenomen, onmogelijk een profielwerkstuk te maken met de klassieke taal als invalshoek. 

C. de drieslag "complexiteit van de teksten, gebrek aan vertaalvaardigheid en overladenheid" is enkele keren onderwerp van conclusies en aanbevelingen geweest. De teksten van examenauteurs zijn grammaticaal te complex gebleken voor leerlingen om zelfstandig te kunnen vertalen, zo vinden de secties op de scholen. Het niveau van de vertaalvaardigheid van de leerlingen past niet bij de grammaticale moeilijkheidsgraad van de teksten. Dus één van de grondslagen van de onderwijsvernieuwing in de tweede fase, het zelfstandig leren, is niet van toepassing gebleken in de praktijk; docenten werken de teksten samen met de leerlingen door en veel contacturen zijn frontale vertaallessen. Daardoor ontstaat overladenheid.


Daarvoor zijn aanbevelingen opgenomen:


1. 
beschrijf een doorlopende leerlijn vertaalvaardigheid van onder- naar bovenbouw; ontwikkel samen met scholen een leerlijn. De leerplansecties van de VCN hebben verklaard deze aanbeveling uit te werken. 


2. 
investeer in het onderzoeken van de vertaaldidactiek en de vertaalhulp: ga na e instrumenten, vertaalstrategieën en zijn voor leerlingen. Vanuit de publicaties is niet bekend of deze aanbeveling uitgewerkt is of wordt.


3. 
het examen zelf en met name de vertaalopdracht: zorg voor analyses van de fouten die leerlingen hebben gemaakt bij de vertaalopdracht van het centraal examen. Deze aanbeveling is niet uitgewerkt op een enkel persoonlijk initiatief na. Er ligt een conceptopzet voor een onderzoek vanuit CITO en SLO hiervoor.


4. 
heroverweeg de keuze van de examenauteurs: zijn er ook alternatieven? Uit de publicaties kan niet opgemaakt worden dat deze aanbeveling uitgewerkt wordt.


5. 
zorg voor een woordenboek Grieks - Nederlands dat voor leerlingen bruikbaar is. Een uitgever werkt op dit moment eraan; dit komt op de markt.

D.
Met de thematische benadering van het examenpensum zijn knelpunten geconstateerd. Als deze jaarlijks moet veranderen en herhaling van thema's niet toegestaan wordt door het CEVO, dan ontstaat er een probleem. Bij bepaalde examenauteurs (bijvoorbeeld Herodotus) kunnen wel steeds nieuwe invalshoeken gevonden worden, vanwege de omvang van het werk, bij andere (bijvoorbeeld Euripides) minder. En soms is de invalshoek een belemmering voor de selectie van voor leerlingen vertaalbare teksten. Bovendien blijkt dat in de examens de thema's nauwelijks aan de orde komen. 

Er zijn geen publicaties verschenen waaruit blijkt dat de knelpunten opgelost worden of zijn.

E. 
Vanwege het aantal knelpunten in de onderwijspraktijk die tot het examenprogramma en de examenregeling terug te voeren zijn, is geadviseerd om een verkenningscommissie in te stellen die deze op een rij zet en analyseert. Er zijn onder andere door de voortgaande discussies over de inrichting van de tweede fase geen ontwikkelingen op dit punt.
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2. Het vak klassieke talen in de nieuwe tweede fase

2.1 Inleiding

In dit hoofdstuk gaan we na hoe het er op dit moment, na een jaar van discussie over en reacties op de nota Ruimte laten en keuzes bieden, uit ziet voor het vak klassieke talen in de toekomstige tweede fase.

In paragraaf 2.2 geven we de voorstellen weer met betrekking tot het vak zoals die gedaan zijn in Ruimte laten en keuzes bieden.

Paragraaf 2.3 bevat een overzicht van reacties op die voorstellen, van vakinhoudelijke verenigingen maar ook van alle andere organisaties die te maken hebben met het voortgezet onderwijs (inspectie, universiteiten en hogescholen, KNAW, Onderwijsraad, enzovoort).

De reacties hebben op een aantal punten geleid tot bijstelling van de voorstellen in Ruimte laten en keuzes bieden, per brief van de minister aan de Kamer d.d. 4 juli 2003. De nieuwe voorstellen behandelen we in paragraaf 2.4.

In paragraaf 2.5 geven we de reacties weer die op deze nieuwe voorstellen zijn gekomen, vooral de reacties van de vaste Kamercommissie voor onderwijs op 29 oktober 2003.

Paragraaf 2.6 behandelt concluderend de centrale vraag van dit hoofdstuk: hoe ziet het er op dit moment uit voor het vak klassieke talen in de toekomstige tweede fase?

2.2 Voorstellen met betrekking tot klassieke talen in Ruimte laten en keuzes bieden
Elk van de klassieke talen heeft 120 studielasturen extra gekregen. In de notitie staat: "Het aantal voor Latijn/Grieks beschikbare studielasturen van 480 is te klein gebleken om tot de vereiste kennis en (vertaal)vaardigheid te komen. Daarom gaat het nieuwe voorstel uit van 600 studielasturen."

Over de positionering van de vakken en het gymnasiumdiploma staat het volgende:

"De leerling kan Latijn of Grieks kiezen als één van de keuze-examenvakken in het vrije deel. De leerling met specifieke belangstelling op dit gebied kan ook de tweede klassieke taal kiezen in het vrije deel. Maar het wordt bovendien mogelijk om een klassieke taal in het profieldeel cultuur en maatschappij op te nemen, als een cultureel vak."

2.3 Reacties op deze voorstellen

De Vereniging van Classici Nederland heeft enthousiast in een brief aan de minister gereageerd op het voorstel van de uitbreiding van de studielasturen.

2.4 Nieuwe voorstellen van de minister

Op 4 juli 2003 heeft de minister de Tweede Kamer een brief gestuurd met wijzigingsvoorstel voor de nota "Ruimte laten en keuzes bieden", met een uitgebreide toelichting. Over de klassieke talen staat er een opmerking die het gemeenschappelijke deel betreft:
"Nederlands, Engels, tweede moderne vreemde taal en lichamelijke opvoeding blijven onveranderd. De tweede moderne vreemde taal wordt in het gymnasium vervangen door een klassieke taal. (Argumentatie: een klassieke taal is in het gymnasium verplicht, een tweede moderne vreemde taal daarnaast betekent wel erg veel taalverplichtingen; bovendien betekent een vierde profielvak in het profiel NG dat in het gymnasium in dat profiel geen enkel keuzevak meer zou overblijven. De gymnasiumleerling kan een tweede moderne vreemde taal kiezen in het vrije deel)".

Bovendien is een klassieke taal als cultureel vak in het keuzemenu van het profiel C&M opgenomen. De andere vakken van het keuzemenu 'culturele vakken' zijn: "ckv 2 of ckv 3, geschiedenis, filosofie"; deze vakken krijgen ook een uitbreiding van studielasturen in vergelijking met de nota 'Ruimte laten en keuzes bieden": van 480 naar 520 uur.

2.5 Reacties op de nieuwe voorstellen

Vanuit de VCN is niet gereageerd op deze laatste wijziging. 

2.6 Nabeschouwing

Het veld reageert positief op de uitbreiding met 120 studielasturen. Men gaat ervan uit dat ook schoolleiders deze uitbreiding willen omzetten in een uitbreiding van contacturen. Elke sectie zal in haar school dat in de gaten houden.

Of de problemen met de overladenheid van het programma en te grote complexiteit van teksten vanaf 2007 (de nieuwe invoeringsdatum) verdwenen zijn, is minder zeker geworden door de uitkomsten van de SLO-VCN-enquête (zie 1.4)
3. Herziening van het examen-programma klassieke talen

3.1 Inleiding

In het vakdossier 2002 hebben wij een voorlopig voorstel gedaan tot herziening van het examenprogramma voor de klassieke talen. In dit hoofdstuk staat de vraag centraal in hoeverre dit voorstel overeind kan blijven gezien de discussie en de ontwikkelingen in het afgelopen jaar. In paragraaf 3.2 vatten we allereerst het bewuste voorlopige voorstel nog eens samen. Paragraaf 3.3 geeft de reacties weer van de vakinhoudelijke vereniging op het voorlopige voorstel. 

In paragraaf 3.4 gaan we na in hoeverre ons voorlopige herzieningsvoorstel nog past binnen de recente politieke besluitvorming ten aanzien van de tweede fase.

Paragraaf 3.5 behandelt dan concluderend de centrale vraag van dit hoofdstuk: in hoeverre kan het voorlopige herzieningsvoorstel overeind blijven gezien de reactie van het veld (de verenigingen) en de recente besluitvorming?

3.2 Samenvatting van het voorlopige SLO-voorstel uit 2002

Op twee punten is er een ingrijpend wijzigingsvoorstel geformuleerd.

1. Het ingrijpendste wijzigingsvoorstel betreft de aantallen pagina's van te vertalen en vertaalde teksten die in de examenregeling genoemd zijn. Ook na de toevoeging van de 120 studielasturen lijken de problemen nog niet verdwenen. (zie 1.4 en het Eindrapport van de enquête, onderdeel Kruisverbanden). 

2. Daarnaast waren er problemen met vermelding van de genres en de auteurs in die examenregeling. Er zijn auteurs die in meer literaire genres hebben geschreven. Het is niet toegestaan om in de schoolexamenstof genres en auteurs die in het centraal examen aan bod komen, op te nemen. Die bepaling belemmert vaak interessante tekstkeuzes bij thematische benaderingen.

1. de aantallen pagina's

De SLO stelde voor:

Beperk vanaf 2005 de vermelde aantallen pagina’s uit de regeling van het schoolexamen en maak er streefcijfers van. 

In de huidige formulering worden de volgende getallen genoemd: 

· Het aantal in het Latijn/Grieks te lezen pagina’s is: 
 voor het se 30.

· Het aantal in vertaling te lezen pagina's is:
voor se minimaal 45 (naar keuze van de school).
In het ce vormen vertaalde teksten van Griekse/Romeinse auteurs een groter aandeel.

Vervang die cijfers voor het schoolexamen door: 

De school streeft naar een pensum van minimaal 20 pagina’s Griekse/Latijnse tekst en minimaal 15 pagina’s vertaalde teksten die inhoudelijk hierbij aansluiten.

2. De genres en de auteurs

De SLO stelde voor:

Hef de inperking van auteurs en genres ten aanzien van het schoolexamen op.

In de huidige examenregeling staat een passage over genres en auteurs; de auteur en het genre die in het schoolexamen opgenomen worden, mogen overeenkomen met die van het centraal examen. 

Bij het verwerken van die twee voorstellen in onderdeel 1.2 van de examenregeling zou de tekst kunnen worden:

Het schoolexamen heeft in ieder geval betrekking op de eindtermen 2 t/m 19 en alleen indien de school daarvoor kiest, ook op eindterm 1. 

De eindtermen worden geëxamineerd aan de hand van een door de school vastgesteld pensum van Griekse/Latijnse teksten en uit het Grieks en/of Latijn vertaalde teksten. De school streeft naar een pensum van minimaal 20 pagina’s Griekse/Latijnse tekst en minimaal 15 pagina’s vertaalde teksten die inhoudelijk hierbij aansluiten.  De school zorgt voor een selectie van teksten die een beeld geven van verschillende aspecten van de Griekse/Latijnse literatuur en Griekse/Romeinse cultuur. Bij voorkeur worden geen Griekse/Latijnse teksten geselecteerd van de auteur uit wiens werk het pensum voor het centraal examen is samengesteld. Ook de onderwerpen van het schoolexamenpensum hebben zo min mogelijk verwantschap met dat van het examenpensum. 

Ook teksten en beeldmateriaal uit latere cultuurperioden kunnen in het pensum worden opgenomen.
3.3 Reactie daarop van de voorzitter van de VCN

Op 25 maart heeft drs. Rikus van de Wetering, de voorzitter van de VCN, in een interview zijn mening over de wijzigingsvoorstellen gegeven. Het interview heeft op persoonlijke titel plaats gevonden.

Van de Wetering stemt niet in met het wijzigingsvoorstel van de SLO wat betreft het aantal pagina's te vertalen en vertaalde teksten. Hij wacht eerst liever de ervaringen van de tweede fase af na de invoering van de nieuwste aanpassing zoals de minister die voorstelt, met de 120 uren extra. Bovendien denkt hij dat er nog leerwinst in de onderbouw te halen is waardoor leerlingen in de tweede fase beter aan de slag kunnen. 

Hij geeft ook aan dat de classici op de Raadpleegdag op 11 maart in 2002 liever minder pagina's vertaalde tekst wilden dan minder pagina's te vertalen teksten.

Door de uitbreiding naar 600 uren krijgen KT - zo hoopt hij - meer contacturen toebedeeld in het rooster. Voor de VCN is de benedengrens: 3 contacturen per jaar in klas 4, 5 en 6. Dit is 60% van de studielast, dus nog ruim onder de 75% die eerst als richtlijn gold voor sleutel voor de verdeling van contacturen en keuzewerktijden of 

z-uren (zelfstandigheidsuur).

3.4 De discussie over het vak klassieke talen in de toekomstige tweede fase

Noch in het Bulletin van de VCN noch op de forumplek van Grex, de vakcommunity van klassieke talen noch op www.VCNonline.nl zijn er discussies over de klassieke talen in de toekomstige tweede fase. Er zijn op dit moment geen nieuwe ontwikkelingen te verwachten.

3.5 Conclusies

Het wijzigingsvoorstel van de SLO werd niet gedeeld door Rikus van de Wetering. Ook het VCN-bestuur heeft dit standpunt. Daarmee lijkt de discussie op dit moment gesloten.

4. Slotbeschouwing

Het is verheugend dat elk van de klassieke talen 600 studielasturen toebedeeld heeft gekregen. De 120 uur extra betekent dat er per leerjaar in de tweede fase wekelijks een klokuur bij komt. Die uitbreiding wordt beschouwd als een leniging van de nood, de overladenheid.

De gegevens uit het eindrapport van de enquête roepen echter de volgende vraag op: als er 120 uur bij komen, is dit examenprogramma met teksten van deze auteurs dan wél haalbaar voor de leerlingen, zonder gevoelens van overladenheid bij de docenten?

De gegevens uit het SLO-VCN-onderzoek geven aan dat ook in scholen met vier uur per week gedurende drie jaar er een gevoel van overladenheid bestaat. Dus die wijzen in een richting dat deze vraag negatief beantwoord moet worden. 

Het lijkt opportuun dat het veld (docenten, VCN, vakdidactici, enz.) zich beraadt over deze vraag. 

In de vorige vakdossiers is voorgesteld om een verkenningscommissie in te stellen die het onderwijs van klassieke talen in het vo onder de loep zou nemen. Tot nu toe is dit voorstel nog niet geëffectueerd. Het zou goed zijn als er in 2004 overleg is tussen de VCN en andere belanghebbenden over dit voorstel. 

Naschrift

Intussen (december 2003) heeft de minister een nieuw uitgewerkt voorstel gedaan (toegezegd in het overleg met de vaste Kamercommissie) voor de invulling van de profielen havo/vwo. We geven het hieronder in grote lijnen weer.

In het profiel natuur en techniek zijn de volgende drie vakken verplicht:

- wiskunde B

- natuurkunde

- scheikunde.

Het vierde vak is profielkeuzevak en kan worden gekozen uit de volgende vakken:

- het nieuw te ontwikkelen geïntegreerde bètavak

- informatica

- biologie

- wiskunde AB.

In het profiel natuur en gezondheid zijn de volgende drie vakken verplicht:

- wiskunde AB

- biologie

- scheikunde.

Het vierde vak is profielkeuzevak en kan worden gekozen uit de volgende vakken:

- het nieuw te ontwikkelen geïntegreerde bètavak

- natuurkunde

- lichamelijke opvoeding 2

- aardrijkskunde.

In het profiel economie en maatschappij zijn de volgende drie vakken verplicht:

- wiskunde AB

- economie

- management en organisatie.

Het vierde vak is profielkeuzevak en kan gekozen worden uit:

- de maatschappelijke vakken geschiedenis, aardrijkskunde, maatschappijleer, of

- de moderne vreemde talen.

In het profiel cultuur en maatschappij zijn de volgende twee vakken verplicht:

vwo

- wiskunde A

- geschiedenis.

havo

- een moderne vreemde taal

- geschiedenis.

Het derde en vierde vak zijn profielkeuzevak.

Eén kan gekozen worden uit:

- de maatschappelijke vakken aardrijkskunde, maatschappijleer, economie

Het andere uit:

- de culturele vakken filosofie, kunstvak, moderne vreemde talen (in vwo mag dit laatste ook een klassieke taal zijn).

De minister meldt verder dat een profielcommissie zal worden ingesteld voor de beide bètaprofielen, die zich zal richten op de -samenhangende- ontwikkeling van een visie op de inhoud van de bètavakken. Het door deze commissie in gang te zetten proces van vernieuwing zal een termijn van minstens zes jaar beslaan.

Voor het vak klassieke talen heeft het bovenstaande geen consequenties.

Bijlage 1

Samenvatting uit 'Eindrapport van de enquête situatie onderwijs klassieke talen en KCV in het schooljaar 2001/2002'

In het rapport wordt aandacht besteed aan de resultaten van de enquête "De situatie van het onderwijs in de klassieke talen en KCV in het schooljaar 2001/2002". 

In de enquête is op verschillende aspecten ingegaan. Zo is er aandacht besteed aan de lesuren, de docenten, de leerlingen, de zelfstandige werktijd voor de leerlingen, de aanschaf van andere leermiddelen, de praktische opdrachten en nog vele andere zaken die in relatie staan met het lesgeven in de vakken Latijn, Grieks en KCV.

Om alle resultaten door te nemen raden wij u aan het gehele verslag te lezen (eventueel te downloaden via www.slo.nl knop afdeling vo knop profielen knop C&M), maar voor een kort overzicht van de verschillende resultaten volgen hier de belangrijkste per bovengenoemde gebieden.

Context

In 1999/2000 is de tweede fase van start gegaan en om erachter te komen waar de problemen op dit moment liggen en wat voor invloed dit kan of moet hebben op het toekomstige beleid, was het van belang om juist op dit moment onderzoek te doen naar de huidige stand van zaken bij het onderwijs van de klassieke talen en KCV.

Respons

De enquêtes zijn verstuurd naar 352 scholen in Nederland, waaronder zelfstandige gymnasia, scholengemeenschappen met een klassieke brugklas, scholengemeenschappen met klassieke talen vanaf de tweede klas en athenea met Latijn. Van de 352 verstuurde enquêtes zijn er in totaal 226 verwerkt (64%), waarbij de vier genoemde schooltypen representatief vertegenwoordigd waren. Van deze scholen was 21,1% vroeg gestart met de invoering van de tweede fase (examen nieuwe stijl in 2001).

Er is een prima spreiding over schooltypen en het land.

De docenten

Dreigend tekort
De leeftijdsopbouw van het huidige docentenkorps klassieke talen, liet zien dat binnen nu en tien jaar 29% van alle classici (waarschijnlijk) hun docentschap zal beëindigen. Hierdoor zijn er tussen nu en tien jaar ongeveer 160 nieuwe docenten nodig. 

Samenstelling secties

Aan de responderende scholen is gevraagd om aan te geven uit hoeveel docenten hun sectie klassieke talen en KCV bestond. Het merendeel van de scholen gaf hierop aan dat de sectie bestond uit twee personen (39,5%). Dit gevolgd door sectie die bestaan uit 1 persoon (28,1%). De grootste sectie bestond uit 12 personen, maar secties met meer dan vier personen kwamen nauwelijks voor. 

De verdeling tussen mannen en vrouwen binnen een sectie liet duidelijk zien dat de vrouwen op dit moment sterk in de minderheid verkeren. 

Van de scholen gaf 33,3% aan geen vrouw in de sectie te hebben. Verder bleek dat de meeste vrouwelijke classici terug te vinden waren op de zelfstandige gymnasia. Hier waren ook de grootste vaksecties terug te vinden. 

Aan de scholen is tevens gevraagd om aan te geven hoeveel docenten er in hun sectie aanwezig waren met een fulltime aanstelling, die enkel wordt ingevuld met het geven van lessen. Hierop antwoordde het merendeel van de scholen dat dit 0 of 1 docent betrof. Verreweg de meeste fulltimers waren terug te vinden op de zelfstandige gymnasia. 

Van de docenten is verreweg het merendeel lid van de Vereniging Classici Nederland. Op 16 scholen was niemand lid (7,2%). 

Bevoegd-onbevoegd

De lesuren klassieke talen en KCV worden voor ongeveer 13% (1279 lesuren) gegeven door docenten die niet wettelijk bevoegd zijn. Daarbij gaf 18% van de scholen aan gebruik te maken van LIO's en DIO's die bepaalde lessen waarnemen. 

De lesuren

Alle responderende scholen gaven voor het merendeel aan gebruik te maken van lessen die 50 minuten duren. Dit gevolgd door scholen die gebruik maken van lesuren die 45 minuten duren.

Het totaal aantal contacturen is na de invoering van de tweede fase in de bovenbouw sterk verminderd, bij zowel Latijn als ook Grieks. In de onderbouw zijn de lesuren nagenoeg gelijk gebleven. In de bovenbouw is het aantal van de vier en vijf wekelijkse contacturen per leerjaar zo goed als verdwenen en de twee en drie contacturen zijn nu bij zowel Latijn als Grieks, gangbaar geworden. De verschillen die er bestaan tussen de contacturen en de verschillende schooltypen zijn daarbij in de enquête verder belicht. 

Het gebruik van combinatieklassen (de docent geeft tegelijkertijd les aan verschillende leerjaren) is na de invoering van de tweede fase afgenomen van 32% naar 17% van de scholen. Hierbij valt op te merken dat het voornamelijk gaat om combinatieklassen van de vijfde en zesde klas en de vierde en vijfde klas. 

Voor KCV geldt dat dat vak in de meeste scholen in klas vier en vijf staat ingeroosterd en dat een minderheid het in klas zes inroostert. 

De duur van een uur KCV staat gelijk aan een normaal lesuur, dus 45 of 50 minuten. 

Op een aantal scholen wordt KCV ook aangeboden aan leerlingen die geen klassieke talen volgen. Van de responderende scholen gaf 9,2% aan KCV aan havo-leerlingen te onderwijzen. Aan vwo-leerlingen bood 43,1% van de responderende scholen dit aan. 

De leerlingen

Aantallen in de tweede fase

De aantallen leerlingen die Latijn en/of Grieks volgen zijn na de invoering van de tweede fase gedaald. Zeker na de derde klas, wanneer leerlingen niet meer verplicht zijn om beide klassieke talen te volgen, laten veel leerlingen tenminste een klassieke taal vallen. In de meeste gevallen laten de leerlingen Grieks vallen. Bij Latijn nemen na de derde klas de leerlingenaantallen met 38% af. Bij Grieks ligt dit op 71%.

Ook blijkt uit de resultaten dat de verlichtingsmaatregelen van Adelmund haar uitwerking heeft gehad. Doordat het niet meer verplicht is om extra studielast uren te maken om je gymnasium diploma te halen, volgen meer leerlingen de vakken Latijn en Grieks. 

Zo zien we bij Latijn in de vijfde klas 20% meer leerlingen zitten, dan er in datzelfde schooljaar in de zesde klas zitten. Voor het cursusjaar 2002-2003 betekent dit dat de leerlingen die eindexamen Latijn doen, met ongeveer 20% zullen stijgen. Voor Grieks ligt dit percentage op 16%.

De leerlingen die beide klassieke talen volgen lopen na de vierde klas terug. In de vierde klas is het op sommige scholen nog wel verplicht om beide klassieke talen te volgen. In de vijfde klas zien we echter opnieuw de werking van de verlichtingsmaatregel van Adelmund terug; ook hier zijn meer leerlingen terug te vinden dan in de zesde klas. 

Profielkeuze

De profielkeuze van leerlingen die Latijn en/of Grieks volgen is gelijkelijk verdeeld over de vier verschillende profielen. Verder valt op dat er nauwelijks verschil zit tussen de leerlingen die Latijn volgen en de leerlingen die Grieks volgen. Beide groepen verdelen zich evenredig over de verschillende profielen. 

Inzet en motivatie

Aan de docenten is daarnaast gevraagd om in te schatten hoeveel leerlingen regelmatig de vertaalopdrachten uitvoeren. Voor Latijn en Grieks gaven respectievelijk 34,3 % en 29,6 % van de secties aan dat deze door ¾ van alle leerlingen worden uitgevoerd.

Aanbod

Zelfstandige werktijd voor de leerlingen

Een van de thema's die centraal staat binnen de tweede fase is het zelfstandig werken en leren door de leerlingen. Aan de vaksecties is dan ook gevraagd of zij zelfstandige werktijd hebben ingeroosterd bij de klassieke talen. Daarvan antwoordde 70,7% dat dat in hun school voor hun vakken niet gebeurd was.

Van de scholen die wel z-tijd ingeroosterd hadden gaf het merendeel aan dit voor 45 of 50 minuten per week aan te bieden. De cijfers waren voor zowel Latijn als Grieks gelijk. 

Voor KCV geldt dat 84,5% van de scholen bij dit vak geen zelfstandige werktijd aan de leerlingen aanbood. 

Praktische opdrachten

Een ander thema binnen de tweede fase is het aanbieden van praktische opdrachten aan de leerlingen in de klassen vier, vijf en zes. Er blijkt echter dat sinds de staatssecretaris deze praktische opdrachten facultatief heeft gesteld (juli 2001) er nog maar weinig scholen zijn die deze opdrachten aan de leerlingen aanbieden.  Het zijn voornamelijk scholengemeenschappen die aangaven dat zij deze toetsvorm handhaafden.

In de vierde klas biedt 70% van de scholen geen praktische opdrachten aan. 

In de vijfde klas biedt 35% van de scholen geen praktische opdracht aan en in klas zes stijgt dit percentage weer naar 65,8% van de scholen die geen praktische opdrachten aanbied. Ook bleek uit de resultaten dat de scholen die op dit moment nog wel praktische opdrachten aanbieden, hier in 45,9% van de gevallen in het volgende cursusjaar (2002/2003) mee wil stoppen. 

De aanschaf van andere leermiddelen

Aan de scholen is gevraagd of er in de afgelopen vier jaar een nieuwe leergang is ingevoerd in de onderbouw. 

Hierop antwoordde 51,6% van de scholen dat zij dit hadden gedaan. Opvallend hierbij was dat slechts 34,4% van hen aangaf dat de tweede fase hierbij een belangrijke rol had gespeeld. De overige scholen gaven aan dat de tweede fase geen rol of slechts een ondergeschikte rol hierbij had gespeeld. 

De scholen die bij Latijn een nieuwe leergang invoerde gaven aan afstand te doen van Redde Rationem en Taal der Romeinen en deze te vervangen door Fortuna en Roma.

Bij Grieks namen de meeste scholen afstand van Hellenike en werd Pallas de grootste methode. 

Leren vertalen

59,3% van de scholen gaven daarbij aan dat de leermiddelen van de tweede fase de leerlingen voldoende tot prima toerusten voor de vertaalopdracht bij het centraal eindexamen. Van de scholen gaf echter ook 40,8% aan dat de leermiddelen onvoldoende of slecht hiervoor toerusten. 

De overladenheid van het lesprogramma

Uit de resultaten is duidelijk naar voren gekomen dat het merendeel van de scholen het lesprogramma als overladen ervaart (75,4%).  Bij alle schooltypen lag dit percentage ongeveer gelijk. 

Bij de oorzaken die hiervoor aan te wijzen waren konden scholen kiezen uit tien mogelijkheden. De twee meest genoemde waren het hebben van te weinig contacturen en het te hoog zijn van de aantallen pagina's OCT en aantallen vertaalde teksten. 

Tevens geeft 73,1% van de scholen aan te weinig tijd te hebben om de vertaalde teksten ook inhoudelijk te behandelen.

Complexiteit van de teksten voor de leerlingen

Bij het vak Latijn gaf  45,9% van de scholen te kennen dat de teksten voor ½ van de leerlingen te complex waren. Daarbij gaf 22% aan de teksten zelfs te complex te vinden voor ¾ van de leerlingen. Slechts 2,3% van de scholen gaf aan dat de teksten niet te complex voor de leerlingen waren. Bij Grieks lagen deze percentages nagenoeg gelijk.

Verband van aantallen contacturen met overladenheid, te grote complexiteit van teksten en uitvoeren van vertaalopdrachten door leerlingen

Er zijn scholen met 5 of 6 contacturen en 10 of 11 contacturen. Het aantal contacturen speelt nauwelijks een rol bij de genoemde items van de ervaren overladenheid en te grote complexiteit van teksten. 

Alleen bij het uitvoeren van de vertaalopdrachten was er een verband te constateren tussen een laag aantal contacturen en de indruk van docenten dat leerlingen de vertaalopdrachten uitvoeren. Ook de leeftijdsopbouw in secties beïnvloedt de keuze voor de overladenheid niet of nauwelijks.

Gelegde kruisverbanden

In het voor u liggende verslag zijn ook kruisverbanden gelegd tussen de verschillende vragen. Zo was het mogelijk om inzicht te krijgen in de invloed die een bepaalde variabele (bijvoorbeeld het vroeg gestart zijn met de tweede fase) kan hebben op een andere variabele (bijvoorbeeld het overladen vinden van het lesprogramma). Daarbij zijn (bijna) alle variabelen afgezet tegen de verschillende type scholen. 

Los van deze kruisverbanden per schooltypen zijn de volgende kruisverbanden in het verslag terug te vinden:

· Het kruisverband tussen 1 bevoegde docent in een sectie en het aantal lesuren dat gegeven wordt door onbevoegde docenten

· Het kruisverband tussen 2 bevoegde docenten in een sectie en het aantal lesuren dat gegeven wordt door onbevoegde docenten

· Het kruisverband tussen het aantal docenten in een sectie en het aantal fulltimers

· Het kruisverband tussen het aantal sectieleden en het aantal personen dat lid is van de VCN

· Het kruisverband tussen het oordeel over de complexiteit van de Latijnse en Griekse teksten en de vroeg gestarte scholen met de tweede fase

· Het kruisverband tussen het oordeel over de overladenheid van het lesprogramma en gebrek aan tijd voor de inhoud van teksten

· Het kruisverband tussen de voortzetting van de praktische opdrachten en gebrek aan tijd voor de inhoud van teksten.

· Het verband tussen de overladenheid van het lesprogramma en het aantal contacturen


· Het verband tussen scholen die vroeg gestart zijn met de tweede fase en 


het ervaren van een overladen lesprogramma

· Het verband tussen het aantal contacturen en het uitvoeren van vertaalopdrachten door de leerlingen

· Het verband tussen het aantal contacturen en de complexiteit van de te vertalen teksten

· Het verband tussen de aanschaf van nieuwe leermiddelen en de complexiteit van de te vertalen teksten

· Het verband tussen vroege starters en een nieuw ingevoerde leergang

· Het verband tussen de leeftijd van de docenten en de ervaren overladenheid

· Het verband tussen het gebruik van combinatieklassen en de ervaren overladenheid 

· Het verband tussen het gebruik van zelfstandige werktijd voor de leerlingen en de ervaren overladenheid.







